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Book 3 of Homer’s Iliad.
The Iliad was a canonical text in the classical word and also (but to a lesser extent) in the renaissance when it was usually known through Latin versions. This version was made by the fifteenth-century Italian humanist Poliziano (1454 – 1494), a classical scholar and poet.
At this stage there is a dual between Paris (whose abduction of Helen was the cause of the Trojan war) and Menelaus, the cuckolded  husband of Helen. Hector, the champion of the Trojans had just roundly criticised Paris: ‘ Paris, you parody, with your wonderful looks, you sex-crazed seducer… won’t you stand up to warlike Menelaus. The Trojans are too soft; otherwise you would have been stoned to death long ago for the trouble you have caused.’
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Dixerat hme. Placidoque Paris sic excipit ore:
Debita quod nobis, Hector, convicia fundis,
Cor viget usque tibi, ferratee more securis
Que validum findit robur, doctaque sonantem
Fabricat arte ratem, iuvenem quoque viribus auget
Gestantem ; sic indomito tu pectore
Non tamen objicias Veneris sacra munera nobis
Purpure: nulli magnorum spernere fas est
Inclyta dona detim; neque enim.cmlestia quisquam
Sponte capit, verum hse superis mittentibus adstant.
Quod si tantus amor duro me opponere bello,
Nune alii sedeant Teucri fortesque Pelasgi;
At mecum ferro certet Menelaus, et arma
Expediat: mox qui bello superabit, opesque
Accipiat pulchramque Helenen. Vos iungite feedus,
Vos pacem firmate animis: tum Pergama Teucros
Detineant; Graitm populus velocibus aptum
Argos equis repetat, terramque invisat achivam.
Hac ubi dicta dedit, gaudens fortissimus Hector
Extemplo se se Teucris pugnantibus infert ;
Et mediam rapiens hastam, fulgentia sistit
Agmina. Sed Danai nervo exturbante sagittas
Torquebant, durisque urgebant Hectora saxis
Verum ingens toto clamavit pectore Atrides:
State, viri, nec tela manu diffundite, Grai,
Ut quecumque sedent animo iam proferat Heetor.
Dixerat. Absistunt, tacitique silentia servant
Argolici. Bonus extemplo sic incipit Hector:
Accipite, 0 Danai, fortesque in bella Pelasgi,
Consilinm Paridis qui solus preelia movit.
Dardanias iubet ipse acies atque agmina Graidm
‘Detrahere arma humeris duroque absistere marte;
Et secum ferro certet Menelaus, et arma ™
Expediat: tum qui bello superabit, opesque oA
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P_Bmipiat pulchramque Helenen. Mox aurea cunctos
Pax habeat, socient dextras et federa iungant.
~ Talia Priamides; tenuere silentia cuncti.
Quem sic arguto Menelaus suscipit ore:
Me quoque nunc audite, viri; nam pectora torquet
Nostra dolor, cupio populum iam marte cruento
_Amovisse omnem: vos, mille pericula passi
Me propter Paridemque simul, finite labores;
At nostriim pereat quem mors et tristia belli
Fata manent, alii sedeant pugnamque relinquant.
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